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Тафсір другой паловы ХІХ ст. Халіля Юзэфовіча (прыватная 

калекцыя; aрк. 3b) 

1. roẓʒāl ’o ḥwāle ḳsenġi sedim ’ajetow’ 

2. w ’imen boġā lāṣḳāweġo’ mileṣerdneġo’ 

3. 1 nājlepšā ḥwā[lā] boġū’ pānū’ ’i pšipirādirowī 

swāṭow’ 2 lāṣḳāwemū’ miloṣerdnemū’ 3 ḳrūlowī wlādci 
dná ṣondneġo’  

4. 4 ṭobe ṣlūžā ’i ḳlānāmse ’i ’od cebe pomoci žondām 
5 ’i prowāc nāṣ droġo’ prāwʒiwon 6 ṭo droġon ḳṭūre 
šli lāṣḳāfci 

5. ṭwoje ’i nomesnici nād nimi lāṣḳā ṭwojā 7 ne 

činiles ṣroġosci nād nimi ’i nebilī blonʒoncimi ’i 

ẓwoʒenimi 

7.  dāj ’i nām ṭāḳ 

 

 

112-114.  sury tafsiru Chalila Józefowicza 

Autor transliteracji   Michail Tarelko.  Sprawdziła Irina Synkova 
 

Тафсір другой паловы ХІХ ст. Халіля Юзэфовіча  (прыватная 

калекцыя) 

 

Сура 112 (арк. 516b) 

2. roẓʒāl ’iḥlāṣ čṭeri ’ajeti 

4. 1 mūw jā muḥammad ṭen būġ jeṣṭ [ ] nimā ḳoleġi ’i 
pomocniḳā 2 būġ mūj nepije nije weḳo’iṣṭij 3 ne 

’ūroʒil niḳoġo’ ’i ṣāmse ne ’ūroʒilse niṣḳoġo’ 4 ’i 
nejeṣṭ mū’ w jeġo’ boṣṭwū’ rūwnij ni jeden z lūʒi ’i 

nepodobnij 

 
Сура 113 (арк. 516b) 

5. roẓʒāl nebeṣkeġo’  w ’īmen boġā lāṣḳāweġo’ 

miloṣerdneġo’ 

6. 1 muw jā muḥammad ‘oṣlānemse pod ’obronā pānā 

nebeṣkeġo’ 2 ’od ẓlosci ṭeġo’ ṣṭworene 3 ’i ’od 

ẓlosci pripādḳow nocniḥ ġdi ṣloncā ẓājʒe ’i mroḳ 4 
’od 



7. ẓlości šopṭow’ bābṣkiḥ wenẓāne wenẓlow’ nic 

ṣirowiḥ 5 ’i ’od ẓlosci ẓājẓdorosci kedi ẓājẓdrosc 
činon 

 
Сура 114 (арк. 516b – 517a) 

8. roẓʒāl ’o lūckemū’ šesc ajetew w makkejū’ 

 

2. 1 muw jā muḥammad polecemse pod ’obronā pānū’ 

lūdckemū’ 2 ḳrūlowi lūckemū’ 3 prāwʒiwemū’ boġū’ 

lūckemū’ 4 ’od ẓlosci ’i ’od ẓwodow’ {bo biwā šaṭān 
’iz lūʒej}  

3. šaṭānṣkiḥ 5 ḳṭūrij ẓnūščā w ṣercāḥ lūʒckiḥ ’i ’od 
ẓnūščene lūckeġo’ 

 

36.  sura tafsiru Chalila Józefowicza XIX w.   

Autor transliteracji   Michail Tarelko.  Sprawdziła Irina Synkova  

 

 
 

арк. 369b 

roẓʒāl ’i čloweče ’osimʒesonṭ ṭši ’aja i 

 

5. [1] ’ī-čloweče [2] ḳur’ān dlā swenṭobliwosci ’i 

mondrosci jeġo’ [3] ẓāpewne jeṣṭes ṭi jeden ẓ-

murselew’ proroḳ [4] nād droʒe prāwʒiwāj  

6. [5] ẓeṣlānij ṭen ḳur’ān ’od swenṭebliwoġo’ 

miloṣerdneġo’ [6] dlā poṣṭrāšene lūʒej ḳūrejšowṣkiḥ 

ṭiḥ ṭim co bili ṣṭrāšni ’ojcowe jiḥ ’ū poṣlūšenṣṭwū’ 

[7] ẓāpewne būžā 

7. ṣlowo’ pšiẓwojiṭo’ nād mnoġimi z niḥ pšeṭo ’oni 

ne ’ūwežon [8] ẓāpewne ’ūčinilismi w šijāḥ jiḥ ’oḳowī 

’oġniṣṭe ṭimiž 

8. ’i do ronḳ ṣḳowān ne pšeṭo ’oni ẓāmrūžoni nā 

’očāḥ [9] ’i wčinilismi menʒi nimi ’i renḳāmi jiḥ 

ẓāṣloni ’abi pšiḳlādū’ niweʒeli ’i po ẓāʒe jiḥ 

ẓāṣloni  


арк. 370а 

1. cemne ’i pšiḳrilismi jiḥ ’oči pšeṭo’ ’oni newiʒon 

[10] ’i rūwno ṭo nād nim ḥoc-ti ’i muḥammad benʒeš 

ṣṭrāšil jiḥ ’ābo neṣṭrāšic  



2. jiḥ jūž ’oni ne ’ūwežon [11] ẓāpewne ṭi benʒeš 

ṣṭrāšil ṭiḥ ḳṭūre pod dāʒonse pod pšiḳāẓān ne 

ḳur’ānne ’i bojāzniḳow’ božiḥ ẓā’očne pšeṭo semenčūj 

3. jiḥ ẓbāwen nem ’i plāṭon swenṭebliwon nā wečnosc 

[12] ẓāpewne mi ’ožiwiámi mārṭwiḥ bo nāpiṣāno ṣon co 

wpšūdi činili 

4. ’ūčinki ’i jūš-ṭo minelo ’i co ṭereẓ ẓwiḳli činic 

či-ẓle-či dobže [’i wšiṭke] žeči zličone ’i spiṣāni 

’ū nāṣ ’ū peršiḥ ḳsenġeḥ metriḳāḥ lawḥu ’l-maḥfūẓ 

[13] dā[j]
1
 jim podobenṣṭwo’ ’albo podbij

2
 jim 

5. podobenṣṭwū lūʒi ’ānṭijānṣkiḥ mešḳājonciḥ [w 

sele] kedī pšišli do niḥ poṣli ’od pānā jeẓūṣā [14] w 

ṭen čāṣ ġdi poṣlālismi do niḥ [dwuḥ] jednemū ’ime jān 

’i ṣṭefān pšeṭo ’ūḳlāmāli jiḥ  

6. ’i poswencilismi ṭiḥ ’abo pūdpārli ṭrecim 

seme‘ūnem
3
 pšeṭo žeḳli ẓāpewne mi do wāṣ poṣlāni poṣli 

jeṣṭesmi [15] žeḳli ci newernici nijeṣṭesce wī ṭilḳo 

lūʒi ’adāmṣke 

7. podobne nām ’i ne ẓeṣlāl būġ nic nā podpārce prāwdi 
wāšej nijeṣṭesce wī ṭilḳo’ ḳlāmṣṭwo’ pūwiádāc [16] 

žeḳli ci poṣli páne nāš wiádom že mi 

 

 
арк. 370b
1. že mi ẓāpewne [do wāṣ] poṣlānimi ṣon [17] ’i nic 

nejeṣṭ nā nāṣ ṭilḳo’ pšiḳāẓāne bože donesc ’i 

roẓeṣlāwic [18] žeḳli niwernici ẓāpewne wiʒem wāṣ 

blendniḥ 

2. jesli nepoṣcoġnece ’i ne pūjʒece preč ṭo ẓāpewne 

’ūḳāmenūjem wāṣ ’i doṭḳnese wāṣ ’od nāṣ menḳā ṣercā 

pāloncā [19] žeḳli ’oni do 

3. newerniḳow’ ẓlosc wāšā wṣpūl ẓ-wāmi jesli bisce 

pšiḳlād wzeli niweʒelibisce nāṣ ẓā ḳlāmliwiḥ [lūʒej] 

[wiʒem]
4
 wāṣ žesce lūdem ẓbiṭečnim [20] ’i p[ši]šed

5
 w 

ṭim čāse
6
 

4. ṣ-poṣrodḳū miáṣṭā monž ḥabīb na   ār prendḳo 

ḥoʒoncij ṭen žeḳli ’i lūʒi nāši pšiṣṭānce do 

                                                 
1
 У рукапісе: dāje. 

2
 У рукапісе: podobnij. 

3
 Глоса: semūn jeṣṭ poṭr. 

4
 У рукапісе: wiweʒem. 

5
 Або p[ri]šed. 

6
 Глоса: ṣinā ṭemū čloweḳū’ ’ūlečili ’a jemū’ belmo ṣṭārli  



priḳāẓān ne ṭiḥ poṣlow’ [21] pšiṣṭānce do niḥ ġdiš 

’oni nipoṭšebūjon 

5. ’od wāṣ ẓāpláṭi ’i ’oni ṣon prāwʒiwāj droġi 

nāprāwāʒoni [22] ’ā co mne ṣṭālo’ že jā neṣlūže ṭemū’ 

ḳṭūrij ṣṭwožil mne ’i wšiṣce do neġo’ powrūcece 

6. [23] či-jā mām ṭrimāc ’oprūč neġo’ būġā jesli 

ẓeḥce būġ ṭo ẓārāzi mne ḥorobāmi pšiġodāmi {ḥorobāmi}
7
 

nepomože mne ’od neġo’ pšičini jiḥ w čim ḳolweḳ 

7. ’odbiс nemoġon mne ’ūwolnic [24] ẓāpewne jā 

’od dālem se ’od boġā ṭo bendā w blenʒe welkim jāwmim 

[25] ẓāpewne ’ūwerām boġū’ wāšemū pšeṭo ’ūṣlišce ’ode 

mne  

 

арк. 371a 

1. [26] žeḳlose dūši jeġo’ ’iʒ do rājū’ žeḳlā dūšā 

ḥabib na   ārow’ ’aj-želse bože žebi lūʒi moje ṭo 

weʒeliž [27] [že mne] ẓbāwil būġ mūj ’ūčinil-mne 

menʒi  

2. swenṭimi swenṭim [28]
8
 ne ẓeṣlālismi nā lūd jeġo’ 

po nim [wojṣḳo]
9
 z-nebā ’i ne ẓeṣlālismi 

3. wojṣḳo nā zġūbā jiḥ [29] ṭilḳo ’ūčinemi ḍoṣic 

ẓġūbe jiḥ ṭilḳo ġloṣem ’ānelṣkim ġābri’elowim ẓ-

jedneġo’ ḳriḳū’ pšeṭo ’oni wšiṣci ẓānemeli [30] ’i 

bedā
10
 nāšā nā newolniki 

4. co pšišli do nāṣ bili ’od poṣlow’ ṭilḳo mi bili 

ġārʒoncimi ’i ẓā nic jiḥ melī [31] či newiʒeli ’oni 

jāḳo poġūbilismi pšed nimi  

5. bendonciḥ ẓ-’ummatow že ’oni jūž do niḥ 

nepowrūcon [32] ’iz niḥ wšiṣce [wrāẓ] ẓebrāni [pšed 

nāmi] ġoṭowimi ṣon  

6. {ṣon}
11
 [33] ’i pšiḳlād wām jeṣṭ-īm

12
 w zemi 

ẓāmārlej ’ožīwāmi jon ’i winesem ’i {winosem}
13
 z nej 

zernā pšeṭo’ 

7. ṭo jeʒon [34] ’i počinilem w nej ṣādi ’oġrodi ẓ-

fīġ ’i doḳṭilow’ ’i roẓineḳ ’i wiṭočilismi z nej 

žrūdlā žeki 

 

                                                 
7
 Памылковы паўтор. 

8
 Глоса: ٣٢والعشرون  الثالث الجزؤا  “дваццаць трэці джуз. 23”. 

9
 У рукапісе невакалізаванае: zṣwoṣḳw. 

10
 У рукапісе: bedāi. 

11
 Памылковы паўтор. 

12
 Відавочна -īm “ім” – гэты карэктура памылкова напісанага wām “вам”. 

13
 Памылковы паўтор. 



арк. 371b
1. [35] ’abī jedli ẓ-‘o’wocow jeġo’ swenṭiḥ ’i 

nejeṣṭ ṭo ’ūčineḳ ronḳ jiḥ ’a pšeṭo čemū’ nemāce 

ḥwāli činic [36] čiṣṭij jeṣt ḥwālebmij būġ ḳṭūrij 

2. ṣṭwožil mālženṣṭwo’ ’i pāri wo w’šiṣṭkiḥ žečāḥ ṣ-

ṭeġo co widāje zemiá ’i ẓ-prefeḳciji dūš wāšiḥ ’i ṣ-

ṭeġo’ co neweʒon 

3. [37] ’i jeṣṭ jim ẓā cūd’ ’i pšiḳlād cemnā noc 

zʒirāmi z nej ʒen kedi ’onā biwā cemnā dlā niḥ [38] 

’i ṣloncā ṭež ḥoʒi po ’[a]ṣpeḳṭāḥ 

4. ’a ẓwičājniḥ ṣwojiḥ domāḥ ’oṭo co ṣlišál 

roṣpožonʒe swenṭeġo’ mondreġo’ wedomeġo požondki [39] 

’i mesonc ṭež ẓā pšiḳlād roṣpožonʒilismi ġo’ po 

ḳrenġām ṣlonečnim nā dwāʒesce ’osem ṣṭempow’ ’až se 

ṭāḳ wišli 

5. ’i ṣḥilise jāḳo roščḳe funiḳowā ’i priwrocise do 

peršeġo ẓwrūṭū’ [40] nepriṣṭoji ṣloncu ’abi hiʒilo’ 
po ṣṭempāḥ mesonč-niḥ ’ābo ṭež noc 

6. pšemijāc dniá wšiṣṭḳo po neboṣāḥ ḥoʒonc ’oneġo’ 

ḥwālonc [41] ’i ṭo ẓā pšiḳlād jim žesmi wṣāʒili 

nāsen ne jiḥ  

7. proroḳā w ’oḳrenṭ nūḥow’ nāpelnonij [42] ’i 

ṣṭwožilismi dlā niḥ nā podobenṣṭwā
14
 co ṭereẓ  wsedāce 

[43] ’ā jesli ẓeḥce 

 

арк. 372a
1. wṭopi jiḥ pšeṭo ninājʒese rāṭowniḳā jim ’i 

nibendon ’oni wiẓwoloni [44] ṭilḳo lāṣḳā nāšā ’od nāṣ 

’i predlūžem žiwoṭā jim 

2. do čāṣū’ ẓāmereneġlo’ [45] ’a kedi žeḳlo se do 
niḥ bojcese ṭeġo’ co pšed wāmi jeṣṭ sond ’i li bā ’i 

co po wāṣ ġžeḥi wāše žebisce 

3. bili dobže ẓobžālowāniḥ lūʒej [46] nepšiḥoʒi jim 
ẓā pšiḳlād ẓ-nā’ūḳ ’i cūd boġā jiḥ ṭilḳo’ biwājon ’od 
ṭeġo’ 

4. ṭwāri ’odwrūconimi [47] ’i kedi se žeče jim 

’ofierūjce jālmūžne s-ṭeġo co ’ūpožiṭḳowāl wām būġ 

žeḳnon 

5. ci ḳṭūre niwernici ṣon nā ṭiḥ ḳṭūre ’īmānu 

’ūwežili ṭo ṣlowā ’od newerniḳow’ nepriṣṭāwā jemū’ nā 

                                                 
14

 У рукапісе: podobenṣṭwāw. 



roṣpoženʒen nu božim [či-nāḳārmic māmi ṭeġo]
15
 co 

neḥcál būġ nāḳārmic jeġo’ žeḳl proroḳ jeṣṭ 

6. wī ṭilḳo w welkim blenʒe jāwnim [48] ’i žeḳli 

kedi ṭen ṭermin ’oṣṭāṭni jesli ṭi jeṣṭ ṣ-prāwʒiwiḥ 

7. [49] ne ’oṣṭšeġonse ṭilḳo ġloṣ ṭrombi ’anelṣkej 

jeden ṣṭroġi ’oġārne jiḥ ṣṭrāḥ ’ā ’oni bendon w 

ṣṭārānū’ sw[e]jṭu
16
 {’i swājt benʒe pūṣṭi čṭerʒesce 

lāṭ}
17
 

 

арк. 372b
 1. [50] pšeṭo nebendon moġli ’ūčinic deṣṭāmenṭow 

’āni-se powrūcon ’oṭo ’od ṭārġū’ do ṣwojiḥ ’ā ṣondnij 

ʒen ṣṭāne [51] ’i ẓāṭrombise w ṭrombā powṭūrne pšeṭo 

ẓārāẓ ’oni ṣ-ġrobow’  

2. powrūconse do boġā ṣweġo’ jeden ẓā drūġim poplino 

[52] {žeḳon} žeḳnon
18
 newernici ’aj bádā nāšā žese nāṣ 

wṣḳresil ṣnem ẓmoroniḥ mieṣc ṣpoḳojniḥ 

3. ’oṭo co nāṭerminowāl pānbūġ ṣondnij ʒen ’i prāwdā 

mūwi proroci [53] ’ā ṭo neṣṭālo’ ṭilḳo ẓ-ġloṣu 

jedneġo ṣ-ṭrombi ’anelṣkej 

4. pšeṭo ’oni wšiṣce ’ū rāẓ do nāṣ zboronse ’i 

bendon ġoṭowī [54] pšeṭo w ṭen ʒen nibenʒe ṣḳriwʒonā 

nečijā dūšā w žādnej [re]či ’i nebenʒe plāṭi 

5. ṭilḳo cosci činili či-dobre či-zle ḳežden ṣwojā 

ẓāplāṭā wezme ẓā ṣwoje ’ūčinki [55] pewne lūʒi rājṣke 

w ṭen ʒen w ẓābāwāḥ ṣwojiḥ w hojnosci ’owocow’ 

rājṣkiḥ [56] ’oni ṣāmi ’i žoni-jiḥ  

6. {’i žoni jiḥ}
19
 w ḥlodāḥ nā ṭronāḥ pšiṣloniwšise 

[57] dlā niḥ ṭām w’ rājū’ ’owoci ṣon ’i dlā niḥ co 

ḳolweḳ 

7. ṣobe požondājon [58] poẓdrāwene nā niḥ ṣlowā 

bo[že]ġo lāṣki pelneġo’ ’i miloṣerdneġo [59] ’i žeče 

būġ ’odbercese ’i roẓlončcese ʒis ’i ġžešṣnic ’od 

weronciḥ 

 

арк. 373a 

1. [60] ’i žeče būġ do ġrešniḳow’ ’ābi nenāpāmināl 

[do] wāṣ ’i ṣini čloweče žebisce neṣlūžili šeṭānowī 

pewne ’on wām neprijācelem welkim ẓnāčnim [61] 

                                                 
15

 У рукапісе: ṣ-ṭeġo. 
16

 У рукапісе: sṭwjṭu. 
17

 Глоса. 
18

 Верагодна žeḳnon з'яўляецца карэктурай žeḳon.  
19

 Памылковы паўтор. 



2. ’ā mne [mejce]
20
 ẓā boġā ’i ṣlūžce mne ṭo droġā 

proṣṭā do rājū’ [62] bo ġdiš ẓwod šāṭen ẓ-wāṣ nāciji 

mnoġe ’a čemūš nebili roẓmišlājonce  

3. ’aniṭež ’i neẓroẓūmeli ṭeġo’ [63] ’oṭo ṭo peḳlo’ 

 ahannam ḳṭūre bilo wām doḳlerāwāno’ [64] ’a ḥocʒeš 

do neġo’ ʒis dlā ṭeġo co bilisce  

4. niwerniḳāmi [65] ’oṭo ʒis ẓāpečenṭūjem nā ’ūṣṭā 

jiḥ ’i ḳežemi {’i ḳāžemi}
21
 mūwic renḳām pšed nāmi ’i 

swājdčic bendon 

5. noġi co bili ṣobe ẓārobili ’i ẓġžešili [66] jesli 

bis[mi]
22
 ḥceli ẓācmelibismi nā ’očāḥ jiḥ 

6. ’i [spešilibisse]
23
 nā droġā ġdiš proṭo wẓroḳū 

nemāš ṣḳonṭi-je wiʒeš
24
 [67] ’i ṭež jeslibismi ḥceli 

pšewrūcilibismi jiḥ perṣūni nā ’inše nā mejṣcā jiḥ 

7. nebendo’ moġli ’ūnesc ’anise nāwrūcic [68] ’ā 

ḳomū dām weḳ dlūġi ’i ponižemi ġo’ w ṣṭārosci menʒi 

lūʒej čemū’ ṭobe 

 

арк. 373b 

1. neẓrāẓūmec nināwčilem [j]ā muḥammad[ā]
25
 ’ošūḳānjā 

’aniṭež ’on poṭšebūje co po ṭākim weḳū’ [69] 

po[li]ṭiki ’i wiršow ṣḳlādāne ’oṭož ne’ūčilem jā 

muḥammad ’i nepoṭrebno jemū’ bo jeṣṭ ’on ṭilḳo 

poṭrebnij 

2. ḥwāloncij boġā ’i ḳur’ān wijāwoncij [70] dlā 

pošṭrāšene ṭeġo co jeṣṭ žiwij do ’ūžiwene
26
 ’i 

prāwdziwiḥ w ḳur’ānū’ nā newerniḥ [71] ’ābo newiʒon 

newernici žesmi ’ūṭṭwožili dlā niḥ 

3. ṭo co ’ūčineḳ ronḳ-nāšiḥ mocū’ bidlenṭā pšeṭo 

’oni ṭim bidlenṭām wlāʒi ṣon [72] ’i powolnimi jiḥ 
’ūčinilismi dlā niḥ nā ḳṭūre 

4. wsedāce ’i jezʒice nā niḥ ’a ẓ-neḳṭūriḥ jece z-

niḥ [73] dlā niḥ w niḥ že welke požiṭki jezʒic wozic 

’orāc požiṭki nāpiṭki ẓ-mleḳā ’ā čemū wī ẓā ṭo ḥwālā 

ne ’od dājece 

5. [74] ’i ẓāwzelise ’i pšineli ’oprūč boġā ’allaha 

boġi ’obrāẓi balwāni ṣpoʒewājonse že ṭe boġi jiḥ 
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wṣpomoġon ’i ’od menki mojej rāṭowāc bendon [75] 

nibendon moġli jiḥ wṣpomoc ’i ṭe newernici dlā niḥ 

powāġon ṣpūl ẓ-boġāmi ṣwojimi 

6. wojṣḳāmi do peḳlā ġoṭowī bendon [76] neḥāj 

nefrāṣūjon cebe jā muḥammad ṣlowā ṭiḥ newerniḳow’ že 

ṭobe ḳlāmṣṭwo’ ẓādājo’ ẓāpewne jā wem co ’oni ṭājon 

nā ṣercū ṣwojim neprijāzn ’i co jāwno’ mūwon 

7. [77] ’ā čemū newiʒi čloweḳ žesmi ẓāpewne ṣṭwožili 

jeġo ẓ-menṣkej ḳropli wodī celeṣnej ’i wiʒiš ġo jeṣṭ 

’ūbbaj ḥalaf ṣīn newerniḳ božij neprijācelem mne 

jāwnim [78] ’i dāje [nām] ’i podbijā dlā nāṣ 

podobenṣṭwo’ nemožnosc 

 

арк. 374a 

1. ’i ẓāpomnāl ṣwojā ṣṭwožene žeḳl ṭen ’ūbbaj ḳṭo 

’ožiwi ḳosci ’a ’oni ẓġnilemi ṣon [79] mūw muḥammad 

’ožiwi ṭo ṭen ḳṭūrij ṭe ḳosci ḥconc 

2. ’ūṭwožil peršiḥ čāṣow’ ’i ’on jeṣṭ wšiṣṭḳo’ 

ṭworce ’i wiádomij [80] būġ ḳṭūrij ’ūčinil dlā wāṣ ẓ-

džewā zeloneġo’ 

3. ’oġen pšeṭo {pšeṭo’}
27
 wī ṣ-ṭeġo wicinājūnc pālice 

[81] ’ābo nejeṣt mocnij ṭen ḳṭūrij ṣṭwožil neboṣā ’i 

zemiá mocon ṣwojon 

4. nā ṭim žebi ’ūṭwožil ṭāke wlāsne ṭim podobenṣṭām 

’i ’owšem mocon jeṣṭ bo ’on ṣṭwožicel wājdomij 

mondrij [82] ẓāpewne moc jeġo’ kedi ẓeḥce co ḳolweḳ 

’ūṭwožic nā ṭo’ wneṭ benʒe 

5. žeče ṣṭānse ṣṭāne [83] ’očiščājce ’i ḥwālce boġā 

ṭeġo’ ḳṭūrij mā w renḳāḥ ṣwiḥ wlāʒe ḳrūlewṣṭwā ẓe-

wšiṣṭkimi žečomā ’i do neġo’  

6. powrūcice 
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